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บทที่ 1 

บทนํา 

1.1 ความสาํคัญของปัญหา 
 

 ในการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม หรืออีกนยัหนึ่งคือ การส่ือสารระหว่างคู่สนทนาท่ีมา

จากต่างภาษาและวฒันธรรมนัน้ สิ่งหนึ่งท่ีเรามักจะพบเจออยู่เสมอคือ ความผิดพลาดในลกัษณะ

ต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นความผิดพลาดในการใช้ถ้อยคํา หรือความผิดพลาดในการตีความถ้อยคํา เป็นต้น 

สําหรับงานวิจัยนี  ้ผู้ วิจัยเรียกความผิดพลาดใดๆ ก็ตามท่ีเกิดขึน้ในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม

โดยรวมวา่ “ข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัศิาสตร์ในการสื่อสารระหวา่งวฒันธรรม”  

 เพ่ือขยายความถึงนิยามของคําว่า “ข้อบกพร่องเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์ในการส่ือสาร

ระหว่างวัฒนธรรม”  ผู้ วิจัยขอยกตวัอย่างประกอบดงัต่อไปนี ้ชาวองักฤษท่านหนึ่งถามชาวรัสเซีย

เ ก่ียวกับร้านอาหารท่ีตนสนใจอยากไปรับประทานด้วยคําถามภาษาอังกฤษ  “Is it a good 

restaurant?” ( ‘ร้านนีดี้ไหม ’)  ชาวรัสเซียตอบกลับด้วยถ้อยคําภาษาอังกฤษว่า  “Of course.” 

(‘แน่นอน’) โดยมีเจตนาจะบอกวา่ร้านอาหารนีดี้จริงๆ แตห่ลงัจากท่ีได้รับคําตอบ ชาวองักฤษกลบัรู้สกึ

ขุน่เคืองใจเป็นอย่างมาก เหตท่ีุชาวองักฤษรู้สกึเช่นนัน้เป็นเพราะ สําหรับชาวองักฤษแล้ว คําตอบ “Of 

course.” ของชาวรัสเซียในบริบทนีส้ามารถตีความได้ว่าชาวรัสเซียไม่ได้เพียงตอบคําถามของชาว

องักฤษเท่านัน้ แตย่งัแฝงเจตนาในเชิงตําหนิชาวองักฤษด้วยวา่น่าจะทราบคําตอบดีอยูแ่ล้ว (Thomas, 

1983, p. 102) ความผิดพลาดท่ีเกิดขึน้ในการส่ือสารระหวา่งชาวองักฤษและชาวรัสเซียโดยชาวรัสเซีย

ใช้ภาษาอังกฤษเป็นอันตรภาษา (interlanguage) ในการส่ือสารเช่นนี ้เรียกว่า ข้อบกพร่องเชิง      

วจันปฏิบตัศิาสตร์ในการสื่อสารระหวา่งวฒันธรรม  

 สิ่งหนึ่งท่ีสังเกตได้จากตัวอย่างข้างต้นก็คือ แม้ชาวรัสเซียจะสามารถออกเสียงและ

ส่ือสารโดยใช้ภาษาองักฤษได้อย่างถกูต้องตามหลกัทางภาษา แต่ถ้อยคําท่ีชาวรัสเซียเลือกใช้กลบัไม่

สามารถส่ือเจตนาท่ีเขาต้องการสื่อสารได้อย่างแท้จริง อีกทัง้ยงัทําให้ชาวองักฤษท่ีเป็นเจ้าของภาษา

ตีความผิดไปอีกด้วย น่ีแสดงให้เห็นว่า ทกัษะด้านตวัภาษา อาทิ การออกเสียง การรู้ความหมายของ

คําศพัท์ หรือการเรียงร้อยประโยคให้ถูกต้องตามกฎทางไวยากรณ์ อันเป็นสิ่งท่ีผู้ เรียนภาษามกัให้

ความสําคญันัน้อาจไม่เพียงพอสําหรับการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม (Larsen-Freeman, 2000,       

p. 120; Richards and Rodgers, 2001, p. 153)  

 นอกจากข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ในการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมจะสง่ผลให้คู่

สนทนาไม่อาจเข้าใจเจตนาระหว่างกนั ดงัเช่นตวัอย่างข้างต้นแล้ว ข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์
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ยงัสามารถพฒันากลายเป็นทศันคติแบบเหมารวม (stereotype) ของกลุม่ชนจากวฒันธรรมตา่งๆ ได้

อีกด้วย (Thomas, 1983, p. 97) เช่น ชนชาติอเมริกนัมีทศันคติตอ่ชาวเยอรมนัว่าเป็นชนชาติท่ีไม่มี

อารมณ์ขนั เพราะเม่ือสนทนาในเร่ืองสพัเพเหระ ชาวเยอรมนักลบัเสนอความคิดเห็นอย่างจริงจงั จน

นําไปสูก่ารทะเลาะเบาะแว้งกนั (House, 2000) หรือชาวนิวซีแลนด์มีทศันคติตอ่ชาวอเมริกนัว่าเป็น

ชนชาติท่ีไม่มีความจริงใจเพราะมกัจะกลา่วคําชมพร่ําเพร่ือ (Holmes and Brown, 1987, p. 525) 

เป็นต้น ทศันคติแบบเหมารวมเหล่านี ้หากเป็นทศันคติในแง่ลบ อาจทําให้เกิดปัญหาในการส่ือสาร

ระหวา่งวฒันธรรมตอ่ไปก็เป็นได้  

 ในสงัคมไทยปัจจุบนั เรามกัพบเห็นได้ว่า ชาวต่างชาติจํานวนมากให้ความสนใจและ

ศกึษาภาษาไทย รวมทัง้ตดิตอ่ส่ือสารกบัชาวไทยมากขึน้ ความแตกตา่งทางด้านภาษาและวฒันธรรม

ของชาวต่างชาติเหล่านัน้กับของชาวไทยอาจเป็นสาเหตุสําคัญท่ีส่งผลให้เกิดข้อบกพร่องเชิง         

วจันปฏิบตัศิาสตร์ในการสื่อสารระหวา่งวฒันธรรม และอาจนําไปสูปั่ญหาในการส่ือสารในระดบัสงูขึน้ 

เช่นทําให้เกิดทศันคติแบบเหมารวมแบบผิดๆ เก่ียวกบัชาวไทย หรือทําให้ชาวไทยมีทศันคติในแง่ลบ

ตอ่ชาวตา่งชาตก็ิเป็นได้ การศกึษาเก่ียวกบัข้อบกพร่องในการสื่อสารระหวา่งชาวไทยกบัชาวตา่งชาตท่ีิ

ใช้ภาษาไทยเป็นส่ือกลางในการสื่อสารจึงเป็นสิ่งจําเป็นและมีความสําคัญ ด้วยเหตุนี  ้ผู้ วิจัยจึง

ต้องการศึกษาว่า ข้อบกพร่องเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์ในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมท่ีเกิดขึน้ใน

สงัคมไทยในประเดน็ท่ีศกึษามีลกัษณะหรือกลไกอยา่งไร และมีสาเหตมุาจากอะไร เพ่ือท่ีจะหาหนทาง

ทําความเข้าใจรวมทัง้ป้องกนัไมใ่ห้เกิดข้อบกพร่องในการสื่อสารขึน้  

 อย่างไรก็ตาม แม้ว่าชาวไทยจะมีโอกาสได้ติดต่อกับชนท่ีมาจากต่างชาติ ต่างภาษา

มากมาย อาทิ ชาวอังกฤษ ชาวอเมริกัน ชาวจีน ชาวญ่ีปุ่ น แต่ในงานวิจัยครัง้นี ้ผู้ วิจัยเลือกศึกษา

เฉพาะข้อบกพร่องท่ีเกิดขึน้ระหวา่งคูส่นทนาชาวไทยกบัชาวอเมริกนั และระหวา่งคูส่นทนาชาวไทยกบั

ชาวจีนเท่านัน้ ทัง้นี ้ผู้วิจยัมีความคิดว่าการมีความรู้เก่ียวกบัภาษาแม่ของผู้บอกภาษา น่าจะช่วยให้

การเก็บข้อมลูรวมทัง้การวิเคราะห์ข้อมลูเป็นไปโดยง่ายขึน้ ผู้วิจยัมีความรู้ภาษาองักฤษและภาษาจีน

อยูพ่อสมควร อีกทัง้สนใจกลวิธีการสื่อสารของชนจากทัง้ 2 ชาตนีิเ้ป็นพิเศษ จงึเลือกศกึษาข้อบกพร่อง

เชิงวจันปฏิบตัศิาสตร์ในการสื่อสารของชาวอเมริกนัและชาวจีน นอกจากนี ้มีผู้ เคยตัง้ข้อสงัเกตวา่ ชาว

อเมริกันและชาวจีนเม่ือปฏิสัมพันธ์กับคนไทย บางครัง้ก็มีความคล้ายคลึง และบางครัง้ก็มี          

ความแตกต่างจากคนไทย ผู้ วิจัยจึงสนใจอยากทราบว่า ข้อบกพร่องเชิงวัจนปฏิบตัิศาสตร์ในการ

ส่ือสารระหว่างคู่สนทนาชาวไทยกบัชนจากทัง้สองชาตินีจ้ะมีความแตกต่างกันหรือไม่ อย่างไร และ

การศกึษาข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ในการส่ือสารระหว่างชาวไทยกบัชนชาติทัง้สองอาจช่วย

ให้เราพบข้อสงัเกตบางประการท่ีน่าสนใจ และอาจเป็นประโยชน์ต่อการการศึกษาด้านการส่ือสาร

ระหวา่งวฒันธรรม รวมทัง้นําไปประยกุต์ใช้กบัสถานการณ์การสื่อสารท่ีเกิดขึน้จริงได้  
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1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 

1. เพ่ือศกึษาประเภทของข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ในการส่ือสารระหว่างวฒันธรรมของชาว
อเมริกนัและชาวจีนท่ีพดูภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 

2. เพ่ืออธิบายสาเหตขุองข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ในการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมท่ีพบใน
งานวิจยั  

 
1.3 แนวคดิที่ใช้ในการวจิยั 

1. แนวคิดเก่ียวกบัข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ในการสื่อสารระหว่างวฒันธรรม (ได้แก่ แนวคิด

เร่ือง “ข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิ” (pragmatic failure) (Thomas, 1983) “ความคลาดเคล่ือน” 

(dissonance) ในการสื่อสารระหว่างวฒันธรรม (Zamborlin, 2007) “การถ่ายโอนทางวจันปฏิบตัิ” 

(pragmatic transfer) (Žegarac and Pennington, 2008)) 

2. แนวคดิเก่ียวกบัคา่นิยมหรือวฒันธรรมในการสื่อสาร (ได้แก่ แนวคิดเร่ือง “วฒันธรรมบริบทสงู-ต่ํา” 

(high-low context culture) (Hall, 1976) “ระยะห่างด้านอํานาจ” (power distance) (Hofstede 

and Hofstede, 2005)) 

 
1.4 นิยามศัพท์เฉพาะ 

 

1. ข้อบกพร่องเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์ในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม หมายถึง ข้อผิดพลาดท่ี

เกิดขึน้ในการส่ือสารระหวา่งชาวอเมริกนักบัชาวไทย และการส่ือสารระหวา่งชาวจีนกบัชาวไทย 

 

2. ข้อบกพร่องด้านกฎเกณฑ์การใช้ภาษา หมายถึง การท่ีชาวอเมริกันหรือชาวจีนใช้ถ้อยคํา

ภาษาไทยในสถานการณ์ต่างๆ ไม่ถูกต้องตามกฎเกณฑ์หรือหลักในการใช้ภาษาท่ีชาวไทย

โดยทัว่ไปยอมรับ 

 

3. ข้อบกพร่องด้านการส่ือเจตนา หมายถึง การท่ีชาวอเมริกนัหรือชาวจีนไม่สามารถกลา่วถ้อยคํา

เพ่ือส่ือเจตนาของตนให้ชาวไทยรับรู้ได้อยา่งครบถ้วน สมบรูณ์  
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4. ข้อบกพร่องด้านการตีความเจตนา หมายถึง การท่ีชาวอเมริกันหรือชาวจีนตีความเจตนาใน

ถ้อยคําของผู้พดูชาวไทยผิดไป หรือไม่สามารถตีความเจตนาในถ้อยคําของผู้พดูชาวไทยได้อย่าง

ถกูต้อง  

 

5. อันตรภาษา (interlanguage) หมายถึง ภาษาท่ีผู้ ไม่ใช่เจ้าของภาษาใช้เป็นส่ือกลางในการส่ือสาร

กบัเจ้าของภาษาหรือผู้ ไม่ใช่เจ้าของภาษาอีกฝ่ายหนึ่ง โดยมีลกัษณะสําคญัคือ เป็นภาษาท่ีไม่

สมบูรณ์แบบเม่ือเปรียบเทียบกับภาษาท่ีผู้ เป็นเจ้าของภาษาใช้โดยทั่วไป สําหรับงานวิจัยนี ้

อนัตรภาษา คือภาษาไทยท่ีชาวอเมริกนัและชาวจีนใช้ในการสื่อสารกบัคูส่นทนาชาวไทย  

 
1.5 ข้อตกลงเบือ้งต้น 

 

ผู้วิจยัศกึษาข้อมลูภาษาในสถานการณ์ท่ีเกิดข้อบกพร่องในการสื่อสารระหว่างคูส่นทนา

ชาวไทยกบัชาวอเมริกนั และคู่สนทนาชาวไทยกบัชาวจีนเท่านัน้ โดยข้อมลูทางภาษามาจากการจด

บนัทึกสถานการณ์การสื่อสารจริงระหว่างผู้บอกภาษาชาวอเมริกนักบัคู่สนทนาชาวไทย และจากการ

การสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาชาวอเมริกนัและชาวจีนโดยตวัผู้วิจยัเอง (ดงัท่ีจะกลา่วตอ่ไปในบทท่ี 3) 

งานวิจัยชิน้นีเ้ป็นงานวิจัยในเชิงคุณลักษณะ โดยผู้ วิจัยพิจารณาและอภิปรายการ

จําแนกประเภทของข้อมูลตามแนวคิดและทฤษฎีทางด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์เป็นหลัก ทัง้นีผู้้ วิจัย

นําเสนอข้อมลูท่ีพบในเชิงปริมาณด้วยในช่วงท้ายของบทท่ี 4 (หวัข้อท่ี 4.3.3) เพ่ือเป็นมมุมองเพิ่มเติม

แก่ผู้อา่นท่ีสนใจทราบความถ่ีของข้อมลูท่ีปรากฏ  
 

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

ผู้วิจยัมุง่หวงัวา่ งานวิจยัชิน้นีน้่าจะเป็นประโยชน์ในด้านให้ความรู้เก่ียวกบัข้อบกพร่องใน

การสื่อสารระหวา่งวฒันธรรม ซึง่ความรู้ท่ีได้อาจนําไปใช้ ได้ใน 2 ลกัษณะคือ  

1. นําไปประยุกต์ใช้ในการสอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติ ผู้สอนอาจนําข้อบกพร่องในการสื่อสารท่ี
เกิดขึน้ไปปรับเป็นบทเรียน หรือใช้ประกอบการอธิบายในเนือ้หาการเรียนเพ่ือป้องกันไม่ให้เกิด

ความผิดพลาดในการส่ือสาร 

2. นําไปประยุกต์ใช้ในการแก้ปัญหาด้านการสื่อสารระหว่างวฒันธรรม ในการส่ือสารท่ีคู่สนทนามี

ความรู้พืน้ฐานเก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนั ย่อมมีความเป็นไปได้ท่ีทัง้สองฝ่ายจะไม่

สามารถส่ือเจตนาของตนให้อีกฝ่ายรับรู้ได้อย่างชดัเจน หรือเกิดความเข้าใจผิดระหว่างกนั ข้อมลู
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รวมทัง้การอภิปรายผลการศึกษาในงานวิจัยชิน้นีอ้าจช่วยให้ความรู้เก่ียวกับการส่ือสารระหว่าง

วฒันธรรม ทําให้คู่สนทนาท่ีมาจากต่างภาษาและวฒันธรรมเข้าใจกนัได้มากขึน้ และลดปัญหาใน

การสื่อสารระหวา่งวฒันธรรม 

 
1.7 สัญลักษณ์ที่ใช้ในงานวิจัย 

1. เคร่ืองหมายวงเล็บ (   ) ในตวัอย่างข้อมลูซึง่เป็นบทสนทนา หมายถึง ข้อมลูด้านบริบท นํา้เสียง 

ความคดิของผู้ ส่ือสารในผลดันัน้ๆ 

2. เคร่ืองหมายวงเล็บเหลี่ยม [   ] ท่ีมีคําว่า “สมัภาษณ์” ปรากฏอยู่ภายในนัน้ หมายถึง ตวัอย่าง

ข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัศิาสตร์ซึง่ได้จากการเก็บข้อมลูด้วยวิธีการสมัภาษณ์ 

3. เคร่ืองหมายวงวงเล็บเหล่ียม [   ] ท่ีมีคําว่า “บนัทึก” ปรากฏอยู่ภายในนัน้ หมายถึง ตวัอย่าง

ข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัศิาสตร์ซึง่ได้จากการเก็บข้อมลูด้วยวิธีการจดบนัทกึ 

 

 

 
 


